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 Aristotle Nشا��: پيش �� �ين �" سا[1387 ترجمه �+ �� كتا
Posterior Analytics  �ثر جاناتا� با"نز، با عنو�� تحليل ثانو+ 

�"سطو به قلم 8قا+ على "ضا فر= بخش �� سو+ نشر "هنما "��نة 
با��" شد. نوشتا" حاضر نقد+ بر ترجمة يا� شد; �ست.

 كتا� ما� فلسفه

ضر��_ ترجمة تحليل پسين �سطو:
خو�   Nكتا  "� �ست،  معاصر   Fبنا  �شناسا �"سطو   �� كه  با"نز 
�"سطو   �برها  Nكتا يونانى   C�"عبا  �� �قيق  بسيا"  ترجمه �+ 
 jبز�"ها� با   �بسيا"، حتي �لامكا منابع  به   yبا "جو  ،;��� به �ست 
منطق جديد، به تحليل � شر= تفصيلى 8� پر��خته � گا; به نقد 

8� نيز همت گماشته �ست. 
 �بيا نيا� به  8� �ست كه  �� �ين ترجمة مبنايي "�شن تر  �هميت 
��شته باشد؛ با �جو� �ين، مي تو�� مثلاً به �ين �شا"; كر� كه �ين 
كتاN مفصّل ترين شرحي �ست كه به قلم تو�نا+ �"سطو شنا$ 
�"سطو  بر مهم  ترين � �شو�"ترين كتاN منطقي  برجستة معاصر 
 �نوشته شد; �ست. منطقي كه �" طي قر�  ها بسيا"j �� فيلسوفا

تحت سيطر2 8� بو�; � هستند.
 مي ��نيم كه فلسفه هايي چو� فلسفة �"سطويي � فلسفة �سلامي 
تا �ند��2 �يا�j �" پا"���يم مبناگر�j طر= شد; �ند. �� �مر مهمي 
كه شالو�2 چنين فلسفه �j "� مي سا�� � فر� بر �ين �ست كه 
نهايت كا" هر فيلسوفي بايد بد�� بيانجامد عبا"C �ست �� تسلط 
�" 1. ما�2 �نديشه � 2. صو"C �نديشه، تا �� كا� ��نش خو� "� 
بنا كند. ��لي هما� مباحث معرفت شناختي � ��مي هما� منطق 
نظرية   �" منطق  بخش  مهم ترين  كه  مي ��نيم  هم  چنين،  �ست. 
 j� مقدمه �برها� ��نسته �ند � �يگر بخش هاj منطق "� به  عنو�
 �پير�مو  q"ژ تأمل  �مر��;  �يگر،   jسو ��  .�8 به   �"سيد  jبر�

منطق "� فلسفة منطق بر عهد; گرفته �ست.
�" چند �هة �خير �" غرN كتب مستقلى پير�مو� فلسفة منطق � 
معرفت شناسي به نگا"a �"8مد; �ند � �يرشاخة جديد+ �� ��نش 
پديد 8مد; �ست. حتى مباحث �صلى مطر= شد; �" �ين كتب خو� 
به  صو"C كتبى مستقل �"8مد; �ند. �" جها� �سلاF گرچه مباحث 
فلسفى بسيا"+ پير�مو� منطق � معرفت شناسي �" لابه لا+ كتب 
منطقى � فلسفى مى تو�� پيد� كر�، هنو� حتى يك كتاN مستقل 
كه مباحث پر�كند2 فلسفة منطق "� يك جا گر� �8"�، تد�ين نشد; 

تحليل ثانوR ��سطو، جاناتا� با�نز، 
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بر��شته  حا[   "� �بتد�يي   jها Fگا نيز  معرفت شناسي   "�  � �ست 
شد� �ست.

 پس �ينك �گر �ين نكته "� هم �" نظر �8"يم كه چنين فيلسوفاني 
�" 8ثا" خو� مستقلاً به معرفت شناسي � فلسفة منطق نپر��خته �ند 
8مد;  گر�   �برها  Nكتا  "� بيش تر  �"سطو  به تبع   �8"�يشا �ين   �
�ست، بي �"نگ متنبه خو�هيم شد كه هر ��نش جو � �ستا�j كه 
 � ،��ين فيلسوفا  jتعليم � پژ�هش �" قلمر� تعلّم �   ��[ نگر�
 �به �يژ; معرفت شناسي � فلسفة منطق 8نا� �ست، بي ��نستن برها

�� پوسته به مغز نرسيد; �ست.
�� �ين جا بي �"نگ نتيجه مي شو� كه ضر�"C �ين ترجمه هم چنين 
فلاسفة  بر�+  منطق  فلسفة   � معرفت شناسى  كه  �ست  �ين   "�
�ين   "�  �8نا نظر   �كر� � مشخص  �ست  نو   j� مسئله  �مسلما
عمدتاً  كه  �ست  بحث هايي   �شد "�شن  گر�   "� بيش تر  مو�"� 
همة  �حتى  8�  ها،  كه  مي ��نيم   � پر�كند; �ند   �برها  Nكتا  "�
مبناگر�يا�، تا حد �يا�j �" �ين مو�"� ��F ��" �"سطو هستند. پس 
 jنظر �� �" �ين مو"� بايد مشخص گر��. بنابر �ين، گريز � گزير

�� "جوy به شر= مفصل با"نز نيست. 
�� �") نظرية برها� �"سطو  بدين ترتيب "�شن �ست كه پس 
�ست كه مي تو�� با مطالعة تا"يخي 8"�، كه �هميت 8� �" فلسفه 
 �"  �مسلما  ��نديشمند�  Cنظر� نيست،  پوشيد;   �بر صاحب نظر�
با معرفت شناسي  تطبيقي   jبحث ها jبر�  �"  ;�"  � بير�� كشيد 
همو�"  غرN �ند،  فلسفة   �كانو  "�  ��كنو كه  منطق،  فلسفة    �
 � تا"يخچه  به   �بي "سيد  � �ين كا"   �بد� كه  �ست  بديهى  كر�. 
مر�هاj �ين �� ��نش توليد علم �" 8� ها، كه �كنو� �ظيفة �صلي 
چند�ني  حاصل  �ست،  �ساتيد   � تكميلي   Cتحصيلا  ���نشجويا
�ين   "� تخصصى  كا"ها+  8غا�  بر�+  بنابر�ين،  ��شت.  نخو�هد 
مباحث  �ين  كه  �ست  ضر�"+  كاملاً   ،Fسلا�  �جها  "� �مينه ها 
پر�كند; �� �"سطو تا عصر حاضر يك جا گر� �8"+ � مقايسه شد; 
� با نقد � پخته تر كر�� 8نها �ين شاخة ��نش �" مسير تكاپو � 

توليد علم قر�" گير�.
به �يژ;   ،�مسلما  �منطق ��نا  ��  �" ما  فهم  هم چنين   Nكتا �ين   
 "�  �برها  Nكتا مفصّل ترين   � �قيق ترين  صاحب  كه  �بن سينا 

جها� �سلاF �ست، �قيق تر � كامل تر خو�هد كر�. 
�جو�  با  كه  نيست  فايد;   �� خالي  نيز  نكته  �ين  تذكر   �پايا  "�
 jبر� �ضر�"C مبنايي �ين برگر��� � �هميت فر���� پژ�هشي 8

پژ�هشي،   jمؤسسه ها  � �ساتيد   � تكميلي   Cتحصيلا مقاطع 
 � �"سي  كتابي   �به عنو� مي تو�ند  هم چنين  شر=  �ين  ترجمه 
كمك �"سي �" �"$ منطق قديم �" مقاطع تحصيلاC تكميلي 
مو"� �ستفا�; ��نشجويا� � �ساتيد قر�" گير�. �ين جا نيز �هميت �ين 
كتاN هنگامي 8شكا"تر خو�هد بو� كه �" نظر �8"يم كه كساني كه 
 jمنطق قديم، � به �يژ; �"سطو، به  معنا jين كشو" �" قلمر�� "�

8كا�ميك كلمه مسلط باشند كم ياN �ند، �گر نگوييم ناياN �ند.  

لف. سنجش ترجمة موجو�:
منطق  فلسفة   � شناخت شناسى  به  ��فر+  علاقة  كه  �ين جانب   
كه   �تهر� ��نشگا;   "� پايا� نامة خو�   � �قتضا+ علاقه  به   ،�"��
�"گير نظر�C �"سطو، فا"�بى � �بن سينا پير�مو� «چيستى � ملا) 
بد�هت» بو�F، ناگزير �� تسلط بر �ين كتاN شدF، �لى متأسفانه 

ترجمة فا"سى "� پر �� �شتبا; يافتم.
تحليل پسين مهم ترين � �شو�"ترين كتاN منطقى �"سطو، �نباشته 
كسى  �ست.  منطق  فلسفة   � منطقى  معرفت شناختى،  مباحث   ��
 Nين �مينه ها �"�� ند�شته باشد، �� فهم كتا� "� Fكه �" حد لز�
به �بانى   �" �ناتو�� گشته، به هيچ "�+ نخو�هد تو�نست 8 با"نز 
 ،+�" هر  به  بد�ند.  نيز   �" �نگليسى   ��با هرچند  برگر��ند،  �يگر 
مترجم محترF كه �كتر�+ �با� �نگليسى ��شته، �ستا� يا" ��نشگا; 
گيلا� �ست، نه تنها با فلسفه � منطق 8شنايى ند�"�، حتى �حمت 
جست � جوj �ينترنتي كتب ترجمه شد2 �"سطو "� نيز به خو� ند��;، 
 jنديشه ها� �مى گويد: «متأسفانه به "غم شهرC �"سطو �" جها
�ين فيلسوq، �" كشو" ما به صو"C �ست ��F  �"�ئه شد; � هنو� 
8ثا"a به صو"C منسجم � جامع ترجمه نشد; �ست.... �� مجموعه 
8� ترجمه شد; كه  �8ثا" �"سطو �" �ير�� شايد تنها 2 يا 3 عنو�
�ير�� بد"ستى ترجمه نشد;   گا; حتى عنو�� 8ثا" �"سطو هم �" 
بهترين  كه   F�بو تحقيق   �� ناگزير  خصو�  �ين   "� من  �ست. 
عنو��  "� بر�+ 8� �نتخاN � �" مو�"�+ خو�F عنا�ينى "� پيشنها� 

1«.F� ;�كر
�" حالى كه همه مي ��نيم كه �" طو[ قر� ها پايا� كا" �"سطو 
8غا� كا" فيلسوفا�  مسلما� بو�; �ست. هم چنين، بسيا"j �� 8ثا" 

�"سطو به فا"سي نيز موجو� �ست.2  
به هر "�+، �ينك گوشه �+ ناچيز �� نقدها+ خويش بر �ين ترجمه 

"� پيش  مى نهيم:

�ين كتا- مفصّل ترين شرحي �ست كه به قلم تو�ناR ��سطو شنا� برجستة معاصر 
بر مهم  ترين ( �شو��ترين كتا- منطقي ��سطو نوشته شد8 �ست.
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1. مترجم محترF پيش گفتا"ها+ با"نز (p. v-vii) "� به فا"سى 
برنگر��ند;، پيوست ها+ «��ژ; نامه + �نگليسى- يونانى» � «نمايه» 

� پا�"قى ها+ يونانى �... "� حذq كر�; �ست!
 qبسيا"+ �� ��ژ; ها+ تخصصى "� �شتبا; يا خلا F2. مترجم محتر

8نچه "�يج مي باشد، برگر��ند; �ست. به عنو�� نمونه:
�ـ demonstration/ �ستدلا[ (� 1)/ برها

 /(1  �) علمى  سياقى   /scientific methodology ـ 
"�a شناسى علمى

ـ axiomatic/ �صولى (� 4)/ �صل متعا"فى يا �صل موضوعى 
(بسته به متنى كه �" 8� به كا" مى "��)

ـ formal logic/ منطق ساختا"+ (� 6)/ منطق صو"+
ـ extremes/ حدها+ منتهى �ليه (� 9)/ طرفين

قو�نين   /(9  �) تبديل  قو�نين   /lows of conversion ـ 
عكس

ـ premiss pairs/ جفت ها+ قضيه �+ (� 9)/ �� مقدمه
Nحد�� (� 9)/ ضر� /moods ـ

مباحثه �+  معتبر   Cتركيبا  /valid argument forms ـ 
(� 9)/ صو" �ستدلالى معتبر

قيا$   /(10  �) �جه  من  قيا$   /modal syllogism ـ 
�جهى

ـ necessarily/ به �جبا" (� 10)/ ضر�"تا
ـ rhetorical/ مباحث بيانى (� 22)/ خطابى

ـ deduction/ �ستقر�ء (� 23)/ قيا$
ـ sophistical/ پيچيد; (� 24)/ سوفيستى

ـ dialectical/ مباحثه �+ (� 25)/ جدلى
ـ prime/ خالص (� 30)/ [عد�] ��[

ـ substances/ مو�� (� 30)/ جوهرها
ـ as such/ هما� گونه كه هست (� 31)/ بماهو

ـ arbitrary/ قر�"���+ (� 31)/ �لخو�هى
ـ sophists/ صوفى ها (� 34)/ سوفسطايى ها

 Cضحا�� توضيح   /unexplainable explanations ـ 
(� 40)/ تبيين ها+ تبيين ناپذير

ـ irrational (�" بحث هندسه � "ياضياC)/ غير منطقى (� 
41)/ گنگ � �صم

 ـsimpliciter ��قعا (� 52)/ به گونه �j  مطلق /
ـ major extreme/ منتهى �ليه عمد; (� 55)/ حد �كبر

قو; +  يا  حسى   (�"��  /(57  �)  (�"��  /perception ـ 
حسى

ـ without having perception/ بد�� تشخيص (� 
55)/ بد�� ��شتن حس

 /(85  �) معتبر  گز�"; �+   /reputable proposition ـ 
مقدمه + مشهو"

ـ essential predications/ حمل ها+ �صلى (� 127)/ 
حمل ها+ ��تى

ـ difference/ تفريق (� 64)/ فصل
ـ opposition/ تضا� (� 165)/ تقابل

 �) �جو�+   � جهانى   /universal and existential ـ 
140)/ كلى � �جو�+

ـ premiss/ فرضيه (� 138)/ مقدمه
ـ sceptical/ بدبينانه (� 174)/ شكاكانه

ـ transitive/ تبديلى (� 182)/ متعد+ � گذ"�

�ين كتا- هم چنين فهم ما �� �� منطق ��نا� مسلما�، به (يژ8 �بن سينا كه صاحب �قيق ترين ( 
مفصّل ترين كتا- برها� �� جها� �سلا? �ست، �قيق تر ( كامل تر خو�هد كر�. 
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ـ epistemically/ �� لحا� هستى شناختى (� 182)/ �� نظر 
معرفت شناختى

ـ sophistical/ ظريف (� 213)/ مغالطى
ـ nominalist account/ توصيف صو"+ (� 248)/ شر= 

ناF گر�يانه
ـ affirmatively/ متفا�C (� 296)/ به گونه �+ �يجابى

ـ specific difference/ تفا�C خا� (� 303)/ فصل
ـ essential/ ضر�"+ (� 303)/ ��تى.

 qعر qبسيا"+ �� �سم ها "� نيز به �شتبا; يا خلا ،F3. مترجم محتر
�هل فن برگر��ند; �ست. ما تنها برخى "� پيش مى كشيم:
ـ Frege/ گا; فرگ (� 8) � گا; فرژ (� 491)/ فرگه

ـ Galen/ گالن (� 16)/ جالينو$
�لكساند"  گا;   /Alexander of Aphrodisias ـ 
 �) 8فر��+ سيا$  �سكند"  گا;   �  (16  �) 8فر��+ سيا3$ 

491)/ �سكند" �فر��يسى
ـ Anacharsis/ گا; 8ناكا"سيس (� 49) � گا; 8ناشا"سيس 

(� 237)/ 8ناخا"سيس
ـ Euclid / يوكليد (� 142)/ �قليد$

حتى   ...� متن  معنا+   �نفهميد �ليل  به  گا;   Fمحتر مترجم   .4
��ژ; ها+ غير تخصصى � عمومى "� نيز �"ست برنگر��ند; �ست:

ـ objections/ جملاC معترضه (� 46)/ �عتر�� ها
�ـ conversion/ عكس مستوj (� 46)/ معكو$ شد

ـ mathematical/ "ياضياC (� 49)/ "ياضياتى
به گونه �+ مختصر  به گونه �+ �قيق (� 66)/   /concisely ـ 

� كوتا;
ـ higher/ كلى تر (� 74)/ بالاتر

��� N(� 239)/ حسا �ـ arithmetician/ "ياضى ��
ـ pace/ هما� گونه كه (� 248)/ على "غم

ـ a part from/ علا�; بر (� 248)/ جد�+ ��
�� �ين �ست �" سرتاسر كتاN بسيا" تكر�" مى شوند؛  �شتبا; هايى 
محصلى  معنا+  كه  يافت   �مى تو�  �" بحثى  كم تر  به گونه �+ كه 
 � تخصصى  جمله ها+   �� �ندكى  �ينك  شو�.  فهميد;   �8  ��
 +"��� به  بد ترجمه شد; �ند،  يا  �شتبا;  "� كه  حتى غيرتخصصى 

خو�نندگا� عرضه مى كنيم:
And the axiomatization is to be formalized (p. 

xii)

برگر��� مترجم: سپس �ين صو"C بخشى مى شو� (� 4)؛
بايد   �كر� موضوعى)  (�صل  8كسيوماتيك  �ين  �"ست:   �برگر��

صو"+ شو�.
For from this will become clear both the items 

about which our demonstrations must be concen-

trated and the items from which they must pro-

ceed (p. xix-xx).

مو"�   Cموضوعا به  هم   C"صو �ين   "� �ير�  مترجم:   �برگر��
بر"سى �" �ستدلا[ خو� پى مى بريم � هم به موضوعاتى كه بر�+ 

تحقيقاC بعد+ لا�F هستند (� 13).
 �برگر��� �"ست: �ير� �� �ين [طريق] هم مو"�هايى كه برها� هايما
بايد بد��[مو"�]ها مرتبط باشند 8شكا" خو�هد شد � هم مو"�هايى 

كه 8�[برها�] ها �� 8� [مو"�] ها بايد پيش "�ند.
But in that case, knowing simpliciter will not 

have been properly defined (p. 5 = 72 b30-31).

برگر��� مترجم: �ما �" �ين حالت، �") �يژگى ��تى به �"ستى 
تعريف نمى شو�(� 28).

برگر��� �"ست: �ما �" �ين حالت ��نستن به نحو مطلق به �"ستى 
تعريف شد; نخو�هد بو�.

Something holds of an item in itself both if it holds 

of it in what it is- e.g. line of triangles and point of 

lines … (p. 7 = 73a35-36).

 برگر��� مترجم: چيز+ به خو�+ خو� �" خصو� چيز+ خا� 
صد� مى كند كه هم �" خو� �ين چيز هما� گونه كه هست صد� 
نقطه ها+ خط... (صص   � مثلث   Qمثا[، خطو  �عنو� به  ـ  كند 

.(29-30
 برگر��� �"ست: چيز+ بالذ�C به مو"�+ تعلق مى گير� �گر هم 
�" چيستى �a بد�� تعلق بگير�- بر�+ نمونه خط به مثلث ها � 

....Qنقطه به خطو
None the less by nature there are these three 

things: that about which the science conducts its 

proofs, what it proves, and the items from which 

it proves (p. 15-16 = 76b22-23).

�جو�  بايد  �صولا  مقوله  �ين سه  حا[،  هر   "� مترجم:   �برگر��  

�� جها� �سلا? گرچه مباحث فلسفى بسيا�R پير�مو� منطق ( معرفت شناسي 
�� لابه لاR كتب منطقى ( فلسفى مى تو�� پيد� كر�، هنو� حتى 

يك كتا- مستقل كه مباحث پر�كندE فلسفة منطق �� يك جا گر� .(��، 
تد(ين نشد8 �ست ( �� معرفت شناسي نيز گا? ها� �بتد�يي 

�� حاK بر��شته شد� �ست.
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��شته باشند؛ علم �" خصو� 8نها �لايل، 8نچه كه ثابت مى شو�، 
� مو�"�+ كه به كمك 8نها چيزها �ثباC مى گر�ند "� منسجم � 

معرفى مى نمايد (� 41).
برگر��� �"ست: با �ين همه بالطبع �ين سه چيز �جو� ��"ند: 8� چه 
 Cثبا� 8� چه  مى �هد؛  جهت   �" �ثباC هايش  علم   ،�8 �"با"; + 

مى كند؛ � مو�"�+ كه �� 8� ها �ثباC مى كند.
… then the propositions would convert from ne-

cessity (p. 19 = 78a8).

برگر��� مترجم:... �" �ين صو"C گز�"; ها �يگر ضر�"+ نخو�هند 
بو� (� 46).

معكو$   C"به ضر� گز�"; ها   C"صو �ين   "� �"ست:...   �برگر��
مى شدند.

If the privative is transposed (p. 25 = 80b7).

برگر��� مترجم: �گر گز�"; �+ سلبى عكس نقيض باشد(� 54).
برگر��� �"ست: �گر [مقدمة] سلبى جابه جا شو�.

You cannot be more happily related to things of 

which there is demonstration than by knowing 

them, nor can you know them without a demon-

stration (p. 32 = 83b34-36).

برگر��� مترجم: بهترين "�; �") چيزهايى كه �ستدلا[ مى شوند 
شناختن 8نهاست، � نمى تو�� بد�� �ستدلا[ 8نها "� شناخت (� 

.(65
برها� �جو�  بر�+ 8� ها  برگر��� �"ست: �" مو"� چيزهايى كه 
��"� شما نمى تو�نيد 8� ها "� به شيو; �+ بهتر بد�نيد؛ � نه مي تو�نيد 

8نها "� بد�� برها� بد�نيد.
… e.g. if a centaur or a god is or is not (p. 48 = 

89b34).

 برگر��� مترجم: به عنو�� مثا[، �ين كه 8يا يك سنتو" يا يك 
خد�+ �يگر، سنتو" يا خد� هست يا خير (� 87).

8يا قنطو"$ يا خد�يى هست [=   برگر��� �"ست: بر�+ نمونه: 
�جو� ��"�] يا نيست [= �جو� ند�"�].

Proving what something is is different from 

proving that it is (p. 51 = 90b39).

برگر��� مترجم: ثابت كر�� �ين كه چيز+ خا� چيست با ثابت 
كر�� �ين كه �ين چيز چنين �ست فر� مى كند (� 91).

�ين كه يك  �ثباC كر�� چيستى يك چيز [=  برگر��� �"ست: 
 Cين كه هست [= �ثبا� �چيز چيست] متفا�C �ست �� �ثباC كر�

.[�هستى 8
Q is more familiar than P, perhaps, if I am more 

prone to assent to Q than to P (p. 97).

حركت   "� كه  �ست  شد;  شناخته   P  ��  Q مترجم:...   �برگر��
.(162 �) P برسيم تا به Q صعو�+ "�حت تر مى تو�نيم به

برگر��� �"ست: �حتمالا P �� Q شناخته شد; تر �ست، �گر من �" 
تصديق Q نسبت به[تصديق] P مستعدتر باشم.

, represents possibility (p. 128).
برگر��� مترجم:  بيانگر �حتما[ �ست (� 220).

برگر��� �"ست:  نشانه + �مكا� �ست.
For some z  m.n =  (p. 132). 

.(226 �) n=  ،ها zm �� مترجم: بر�+ برخى � برگر��
.= m.n ،+�z ست: به  ���+ يك"� �برگر��

The older commentators identify it as "not-Ba(not-

C)”; Ross prefers “ not-Ca(not-C)” (p. 145).

برگر��� مترجم: مفسر�� قديمى، �ين فرضيه "� «(غير C) غير 
Ba» معرفى كر�; �ند، �ما "�$ «(غير C) غير Ca» "� ترجيح 

مى �هد (� 251).
برگر��� �"ست: شا"حا� قديمى 8� "� به صو"C "نه[چنين �ست 
كه] "Ba(not-C) [= چنين نيست كه هر «N» نا«l» �ست] 
 �"  (Ca(not-C"[كه �ست  "نه[چنين   $�" مى شناسند؛  با� 

ترجيح مى �هد.
…”what a thing/ something/ it is” …. This phrase 

reads literally “the what is it?”(p. 174).

معنا+  چيست؟»  چيز   �8 چيز/  يك  «چيز+/  مترجم:   �برگر��
 �) چيست؟»  �ين   �8» �ست:  �ين   C"عبا �ين  �للفظى  تحت 

(301
�ين  �ست»...   �8 چيز+/  چيز/  يك  8� چه » �"ست:...   �برگر��
معينى  چه چيز   [،] �8» يعنى:  �للفظى  تحت   C"به صو  C"عبا

�ست؟»
�شتبا; هاست؛ به �يژ; ترجمه + متن  �ين   �� سرتاسر ترجمه مملو 
ترجمه +  به  بخش  �ين  برگر��ني   "� �گر  مترجم  پسين.  تحليل 
�"سطو،  منطق  عربى  ترجمه +  يا  سلطانى  ��يب  �قيق  بسيا" 

تحليل ثانو� مهم ترين ( �شو��ترين كتا- منطقى ��سطو، �نباشته �� مباحث معرفت شناختى، 
منطقى ( فلسفة منطق �ست. كسى كه �� حد لز(? �� �ين �مينه ها (�(� ند�شته باشد، 

�� فهم كتا- با�نز ناتو�� گشته، به هيچ �(R نخو�هد تو�نست .� �� 
به �بانى �يگر برگر��ند، هرچند �با� �نگليسى �� نيز بد�ند.
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مى كر�،   yجو" هماهنگ �ند،  با"نز  ترجمه +  با  �يا�+  حد  تا  كه 
 � a"شتبا; هايش تا حد+ كاهش مى يافت. به هر "�+، ما �� گز��
 qها+ پيچيد; تر � طولانى تر �" �ين مختصر صر C"سنجش عبا
نظر مى كنيم. �ينك عبا"�C � جملاC نسبتا سا�; � غير فنى �ير 

"� مر�" مى كنيم:
(on definition (p. xi

 برگر��� مترجم: بنا به تعريف (� 2).
 برگر��� �"ست: «�" باN تعريف»

… to seek an explanation of its superficial proper-

ties and powers in terms of some underlying struc-

ture (p. xiii).

 Fهنگا  �شيمى ��نا كه  "�a هايى   �� يكى  مترجم:...   �برگر��  
بر"سى ماهيت يك ما�; به كا" مى گيرند، يافتن علت �يژگى ها+ 
�ست  بنيا�ين  ساختا"  �سا$  بر  8نها  مولكولى   C"قد  � ظاهر+ 

.(4 �)
 �� مترجم   �" مولكولى»   C"قد» مى شو�  مشاهد;  هما� طو"كه 
خو� �فز��; �ست. برگر��� �"ست تر چنين �ست: «... جست � جو+ 
تبيين �يژگى ها � نير�ها+ ظاهر+  �a برحسب ساختا"+ بنيا�ين 

�ست.»
It must at least answer the old rumblings of 

Locke (p. xiii).

 C�"نتظا� كه  كند  ثابت  بايد  حد�قل  با�"  �ين  مترجم:   �برگر��
هميشگى لا) بى مو"� نبو�; �ند (� 5).

برگر��� �"ست: �ين[با�"] بايد حد�قل به �شكا[ ها+ كهن لا) 
پاسخ �هد.

Every triangle has angles equal to two right angles 

(p. 1 = 71a20).

برگر��� مترجم: �� ���يه يك مثلث قائم �لز��يه مسا�+ هستند 
.(22 �)

برگر��� �"ست: هر مثلثى ���يايى بر�بر با �� ���يه + قائمه ��"�.
Before you are led to the conclusion, i.e. before 

you are given a deduction, you should perhaps be 

said to understand it in one way – but in another 

way not (p. 1 = 71a 25-6).

قر�"   ��ختيا"تا  "� �" نتيجه �+  �ين كه   �� قبل  برگر��� مترجم: 
شما  به   �" �ستقر�يى  نتيجه  يك  كه  �ين   �� قبل  يعنى  �هند، 
بگويند، بايد "�; �"ست نتيجه گير+ "� به شما نشا� �هند (� 

.(23
نتيجه "هنمو� شويد،  به  �ين كه شما   �� برگر��� �"ست: پيش 
يعنى پيش �� �ين كه قياسى به شما ���; شو�، شايد بايستى گفته 

شو� شما 8� "� به شيو; �+ مى فهميد- �ما به شيو; �+ �يگر نه.
For what holds for the most part, then, there will be 

immediate principles …(p. 63-64 = 96a18-19).

��شته  مصد��  مو�"�  بيشتر   "� چيز+  �گر  �ير�  مترجم:   �برگر��
باشد، �صو[ بى ��سطه �+ خو�هيم ��شت (� 109).

�صو[  مى گير�  تعلق  �كثر�4ً  8� چه  بر�+  پس  �"ست:   �برگر��
بى ميانجى �+ خو�هد بو�.

Aristotle's illustration has been read as a proof that 

the angle in a semicircle is a right angle (p. 85-

86).

 �" بخش  �ين   "� �"سطو   Cتوضيحا  �مى تو� مترجم:   �برگر��
نيمد�ير;،  با�" ��نست كه مجموy ���يا+ يك  �ين  بر�+  گو�هى 

يك ���يه قائمه �ست (� 142).
برگر��� �"ست: مثا[ توضيحى �"سطو به عنو�� �ثباتى تلقى شد; 
�ست بر �ين كه ���يه + �"�� يك نيم ��ير; ���يه � + قائمه �ست.
This chapter breaks rudely into the train of 

thought uniting A 7 and A 9 (p. 132).

برگر��� مترجم: �ين فصل به يكبا"; به تفكر�تى مى پر���� كه 8لفا 
7 � 8لفا 9 "� به يكديگر مرتبط مى سا�ند (� 227).

 � A 7 شته + مطلبى "� كه" �برگر��� �"ست: �ين فصل ناگها
A 9 "� به هم مى پيوند�، مى گسلد.

The first section of  A 11 dispenses with subsistent 

universals (p. 144).

برگر��� مترجم: �" نخستين بخش �� 8لفا 11، هيچ �شا"; �+ به 
مو�"� كلى هميشگى نمى شو� (� 248).

برگر��� �"ست: بخش نخستA 11   كلى ها+ جا���نه "� غير 
ضر�"+ تشخيص مى �هد.

http://www.ibna.ir/vdccomqi.2bq1i8laa2.txt :(" .1
2. بر�j نمونه برخي "� �" �ين جا مي �8"يم:

 :�- �"سطو(78a13)، �"گانو�، ترجمه  مير شمس �لدين ��يب سلطانى، تهر�
نگا; 

 :�تهر� لطفى،  حسن  محمد  ترجمه  نيكوماخو$،  �خلا�  همو(1378)،   -
طر= نو 

- همو(1378)، سماy طبيعى، ترجمه محمد حسن لطفى، تهر��: طر= نو
- همو(1366)، متافيزيك، ترجمه شرq �لدين خر�سانى، تهر��: نشر گفتا"

- همو(1366)، �" با"; نفس، ترجمه F.y.�، تهر��: حكمت
- همو(1379)، �" 8سما�، ترجمه �سماعيل سعا�C، تهر��: هرمس

- همو(1377)، �" كو� � فسا�، ترجمه �سماعيل سعا�C، تهر��:  مركز 
نشر ��نشگاهى

- همو(1371)، فن خطابه، ترجمه پرخيد; ملكى، تهر��: �قبا[
بنگا;   :�تهر�  ،Nين كو"� عبد�لحسين  ترجمه  شعر،  فن  همو(1337)،   -

Nترجمه � نشر كتا
�" طو[  كه  �ست   jچيز qست، خلا� �"ست همين   �برگر�� 3. هرچند 

قر� ها جا �فتا�; �ست.
بيش تر   "�» مي تو�ند  هم  �"سطو  نز�  ��ژ;  �ين  كه  پاj مي فشر�  با"نز   .4
مو�"�»  "� برساند � هم «�" بيش تر ��قاC» "�؛ �� �ين "� ما نيز كوشيد;  �يم 

چنين برگر��نيم.


